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 شش داستان سینمایی
 با صدای بهروز رضوی

از روز شنبه سی ام فروردین تا پنج شنبه چهارم 
اردیبهشت، شش داستان سینمایی در برنامه 
کتاب شب رادیو تهران با صدای بهروز رضوی 
بازخوانی می شود. به گزارش ایسنا، محمدباقر 
رضایی، سردبیر برنامه کتاب شب رادیو تهران 
با اعلام این خبر درباره جزییات این داستان‌ها 
یــادآور شد: »این داستان‌ها، منبع اصلی فیلم 
نامه‌های مشهوری بوده‌اند که بر اساس آن‌ها، 
فیلم‌های ماندگاری در تاریخ سینمای جهان 
ــزود: »مجموعه‌ای  ــت«. وی اف ساخته شــده اس
از ایــن داستان‌ها را چند ســال قبل، زنــده یاد 
جمشید ارجمند، جمع آوری و توسط انتشارات 
»روزنه کار« منتشر کرد«. رضایی همچنین درباره 
جزییات این داستان‌ها و چگونگی پخش آن‌ها 
توضیح داد: »داستان کوتاه »در بارانداز«، اثر باد 
شولبرگ شنبه سی‌ام فروردین، یک شنبه سی و 
یکم فروردین داستان کوتاه »طاغی بی آرمان« اثر 
نیکلاس ری، دوشنبه یکم اردیبهشت داستان 
ــرن، سه شنبه  کوتاه »شــرق بهشت«، اثر پل آزب
دوم اردیبهشت داستان کوتاه »گزارش زندگی 
اندرسون،  مکسول  بالستررو«  اثر  کریستوفر 
کوتاه  داســتــان  اردیبهشت  ــوم  س چهارشنبه 
»شاهدی بــرای دادستان« و پنج شنبه چهارم 
اردیبهشت داستان کوتاه »گربه روی شیروانی 

داغ« به ترتیب بازخوانی می‌شوند.

نشان طلای جایزه جهانی موسیقی 
برای »مختاباد«

و‌ آهنگ  سید عبدالحسین مختاباد، خواننده 
ساز ایرانی، نشان طلای رقابت‌های ۲۰۲۰  
جایزه موزیک جهانی را  بــرای اثــر »از شــرم در 
حجاب«، نصیب ایران کرد. به گزارش موسیقی 
ما، این نخستین بار است که یک ایرانی در این 
رقابت‌ها جایزه طلایی می‌گیرد. سایت جایزه 
جهانی موسیقی ضمن اعلام تمامی برندگان 
ســال ۲۰۲۰ روی خروجی خــود نــام و تصویر 
عبدالحسین مختاباد را نیز در میان 9 برنده اصلی 
جایزه طلایی قرار داده است. در میان برندگان 
نشان طلای این رقابت‌ها، موزیسین‌هایی از 
کشورهای آلمان، ‌آمریکا، صربستان، ایتالیا، 
انگلیس و چین نیز قرار دارند. تصنیف »شرم در 
حجاب« روی شعری از حافظ با آهنگ سازی و 
خوانندگی مختاباد در آلبوم سایه دوست منتشر 
شد.  جایزه جهانی موسیقی در سال ۲۰۱۱ 
تأسیس شد و طی همین مدت کوتاه، توانست خود 
را به عنوان نهادی معتبر و بین‌المللی برای معرفی 
موزیسین‌های مستقل بشناساند. از ایران احمد 
میرمعصومی نیز در جمع 100 نفری قرار دارد که 
نشان نقره دریافت کردند و  شاهین یوسف‌زمانی 
در میان ۵۰ نفری است که نشان برنز گرفته‌اند. 
سال گذشته مسعود رضایی نیز، جایزه نقره‌ای 

این رقابت‌ها را از آن خود کرد.

کنسرت بوچلی با 24 میلیون 
بیننده رکورد زد

کنسرت آنــدره‌آ بوچلی، خواننده ایتالیایی و 
شهر  جامع  سالن  در  جهان  موسیقی  مشهور 
میلان  و بدون حضور تماشاگران برگزار شد. به 
گزارش تسنیم، این کنسرت به صورت زنده در 
کانال یوتیوب این خواننده تنورِ ایتالیایی برای 
علاقه‌مندان به موسیقی در سراسر جهان پخش 
شد. پیشتر اعلام شده بود که کنسرت بوچلی با 
عنوان »موسیقی برای امید« و برای تشویق مردم 
ایتالیا و هواداران بوچلی در سراسر جهان برای 
مبارزه با ویــروس کرونا و بــرای در خانه ماندن 
برگزار می‌شود. در این اجرا تنها نوازنده‌ای که 
بوچلی را همراهی کــرد، امانوئل ویانلی بود. 
کنسرت این خواننده اُپــرا ساعت ۱۹ روز یک 
شنبه گذشته در میلان و به وقت ایتالیا و21:30 
به وقت تهران برگزار شد. بوچلی هیچ مبلغی 
به عنوان دستمزد برای برگزاری این کنسرت 
دریافت نکرده است. گفتنی است این اجرا در 
کانال یوتیوب بوچلی بــارگــذاری شده است و 

حدود ۲۴ میلیون نفر آن را دیده‌اند. 

الهه آرانــیــان - حــالا دو ماهی می‌شود که 
گرفتار مزاحمت یک ویروس کوچک شده‌ایم 
و سبک زندگی‌مان به کلی تغییر کرده است. 
این روزها شاید فرصت بیشتری برای بازیابیِ 
خودمان و پرداختن به علاقه‌مندی‌هایمان 
داشته باشیم. برای اهالی فرهنگ و ادبیات، 
ــراغ بــال یکی از  امــکــانِ کتاب خــوانــدن بــا ف
موهبت‌هایی است که در ایام خانه‌‌مانی مهیا 
شــده اســت. چه کتاب‌هایی که نخوانده در 
بودند  افتاده  شخصی  کتابخانه‌های  گوشه 

و حالا به لطف کرونا خوانده شده‌اند. تعداد 
زیــادی از شاعران، نویسندگان و مترجمان 
کشورمان هم تلاش کرده‌اند پیشنهادهای 
فرهنگی جذاب و سرگرم‌کننده برای در خانه 
ماندن بدهند. به همین مناسبت به سراغ یکی 
از مترجمان و نویسندگانِ برجسته و صاحب 

ــامِ ایــرانــی، استاد عزت  ن
ا... فولادوند رفته‌ایم تا 

ــوایِ این  از حــال و ه
روزهــای خانه‌مانی 
پیشنهادهایش  و 
بــرای اهــل فرهنگ 

بگوید.

فقط می خوانم و می خوانم	▪
عــزت ا... فــولادونــد را بیشتر با ترجمه آثار 
فلسفی می‌شناسیم. ایشان در طول دوران 
فعالیت خود بیش از 40 کتاب را ترجمه کرده 
است. وقتی از استاد درباره حال و هوای این 
روزهایش می‌پرسیم، فوری می‌گوید: »این 
روزها من خودم شخصاً پایم را از خانه بیرون 
نمی‌گذارم و مشغول مطالعه کتاب هستم؛ 
کتاب‌هایی که نخوانده‌ام«. می‌پرسیم مشغول 
ترجمه یا تألیف تازه‌ای هم هستید که پاسخ 
می‌دهد: »خیر. در این زمینه کاری نمی‌کنم 

و فقط می‌خوانم«.

     سرمایه بزرگ مطالعه در این روزها
این مترجم بزرگ ایرانی سرگرم شدن 
با کتاب در ایــن روزهــا را ضــروری 
ــاره انتخاب کتاب  می‌داند و درب
ذائقه  ــه  ب »بستگی  مــی‌گــویــد: 
ــن کــه چه  مخاطبان دارد و ای
کتاب‌هایی را دوســت دارنــد. 
ــانِ غــم‌انــگــیــز و  ــ ــه زم حـــالا ک
خطرناکی است برای این که 

حوصله‌شان سر نرود و سرگرم باشند، مطالعه 
بهترین کار است. می‌توان آثار بزرگان ادبیات 
تولستوی  و  داستایوفسکی  دیکنز،  مانند 
را خواند. بالاخره هر کس بخواهد ادعــای 
فرهیختگی بکند باید آثار این نویسنده‌ها را 
خوانده باشد. آثار نویسندگان مدرن را هم 
پیشنهاد می‌کنم که البته الان نام همه‌شان 
به ذهنم نمی‌رسد. امیدوارم در این ایام همه 
با کتاب سرگرم باشند و این مطالعه برایشان 

سرمایه‌ای بزرگ باشد«.

▪ مطالب»خراسان« را روزانه دنبال می کنم	
عزت ا... فولادوند عمرش را بر سر ترجمه و 
تألیف آثار ماندگار گذاشته و به گفته خودش 
فقط اثری را ترجمه می‌کند که احساس کند 
خواندنش بــرای مــردم مهم باشد و خودش 
هم آن را دوست داشته باشد. این مترجم و 
نویسنده برجسته کشور، در پایان گفت‌وگو، 
با تأکید بر این که از خوانندگان جدی روزنامه 
خراسان است و مطالب آن را به صورت روزانه 
دنبال می‌کند، آرزو کرد همه، هر چه زودتر از 

شر ویروس کرونا راحت شوند.

ادبی 
استاد عزت ا...فولادوند ،خواندن چه آثاری را برای این روزها پیشنهاد می کند؟

کشتی با کرونا به کمک »دیکنز«و»تولستوی«
خواننده جدی روزنامه خراسان هستم

موسیقی

گروه ادب و هنر-خبر تلخ و کوتاه بود. استاد 
حسن انوشه، پژوهشگر تاریخ، ادبیات فارسی 
و سرپرست گروه نویسندگان دانشنامه ادب 
فارسی به دلیل بیماری سرطان روز شنبه، 23 
فروردین  در 76 سالگی چشم از جهان فرو بست. 
زنده‌یاد انوشه، زاده شهر بابل بود و در جوانی 
وارد دانشگاه تهران شد و تحصیلاتش را تا مقطع 
دکترا در رشته زبان و ادبیات عرب ادامه داد. 
این پژوهشگر نامی و برجسته، حدود 15 جلد 
کتاب ترجمه کرد و بیش از 2500 مقاله برای 

دانشنامه‌ها و دایرة المعارف‌ها نوشت.

▪ یک تنه در خدمت فرهنگ و ادب فارسی	
حسن انوشه یک دانشنامه‌نویس تمام عیار بود 
و یکی از آثار ماندگارِ ادبــی‌اش دانشنامه ادب 
فارسی است که از سال 1372 تدوین و نگارش 

آن را آغاز کرد. به گفته دکتر محسن جعفری 
مذهب، از دوستان استاد، او در دهه هفتاد 
یک تنه به کار دانشنامه ادب فارسی پرداخت 
و کتابخانه بزرگی هم برای این کار مهیا کرد. 
دانشنامه ادب فارسی، نویسندگان زبان فارسی 
در جغرافیای فرهنگی و تاریخی‌اش، یعنی از شبه 
جزیره بالکان تا شبه قاره هند را معرفی می‌کند. 
زنده‌یاد انوشه در گفت‌وگویی این‌طور به برتری 
فرهنگی ایران و زبان فارسی اشاره کرده است: 
»ما برای مدتی نسبتاً طولانی، تفوق و برتری 
فرهنگی داشته‌ایم. این برتری فرهنگی ما به 
سرزمین‌های مجاور ما سرریز کرد و ما صاحب 
یک حوزه فرهنگی شدیم که می‌توانیم اسمش 
را جهان ایرانی یا حوزه فرهنگی ایران‌شهری 
بگذاریم. این حوزه فرهنگی شبه قاره را در بر 
می‌گرفت و آسیای میانه و آسیای صغیر را هم 

تحت نفوذ داشت و افغانستان که خودش هم 
بخشی از ایران بوده است«.

▪  روایت جالب انوشه از تاگور، شاعر هندی	
استاد انوشه زبان فارسی را زبان ذوق می‌دانست 
و می‌گفت: »به همین دلیل است که اهالی دیگر 
سرزمین‌ها را به خود جذب می‌کرده است. 
ما از طریق سعدی، خیام، مولانا، حافظ و... 
به گسترش فرهنگ جهانی خدمت کردیم. 
من به »شانتی‌میکیتان« رفته بودم که زادگاه  
تاگور)شاعر و فیلسوف هندی(  و مــوزه‌ای در 
آن‌جا بود که در آن نوشته‌ای از  پدر تاگور به چشم 
می خورد  که گفته بود: »افتخار تاگور این بود، 
که من حافظ کل دیوان  حافظم«! یا شاعری در 
شــوروی بوده است به نام »فگه یسنین« که در 
جوانی از دست استالین خودکشی کرد! وی 

شیفته حافظ بود، تا جایی‌که گفته بود مرا ببرید 
تا حافظ را ببینم. وی را تا یکی از شهرهای قفقاز 
آوردند و قبری را به وی نشان دادند و گفتند که 

این قبر حافظ است و او آرام گرفت«.

▪ مترجم چیره دست	
یکی از وجوه مهم فعالیت های علمی زنده یاد 
انوشه، ترجمه های ناب او از آثار تاریخی مهم 
است. آن مرحوم، دو جلد از کتاب تاریخ ایران 
کیمبریج را ترجمه کــرد که نسبت به ترجمه 

مجلدات دیگر، از برجستگی و شیوایی ادبی 
خاصی برخوردار است. علاوه بر آن، مرحوم 
انوشه در معرفی منابع و ترجمه پاورقی ها، 
وسواس فراوانی داشت؛ آن گونه که اگر ارجاعی 
در متن پیدا می شد که اصل نسخه آن فارسی 
بود یا آن را به فارسی ترجمه کرده بودند، به سراغ 
آن می رفت و متن را از منبع فارسی، با ارجاع 
اصل و جدید، در قسمت پاورقی می آورد. این 
موضوعی است که در کارهای تحقیقی بسیار به 

کار محققان می آید.

به مناسبت درگذشت دکتر حسن انوشه، مترجم برجسته و سرپرست نویسندگان دانشنامه ادب فارسی

»انوشه« بُدی تا بُود روزگار 

بازتاب اجرای ارکستر ملی ایران در تلویزیون فرانسه

اجـــرای نــوازنــدگــان ارکستر ملی ایـــران از 
قطعه »سبکبال« اثر زنده‌یاد استاد حسین 
دهلوی، مورد توجه شبکه دو تلویزیون دولتی 
فرانسه قرار گرفت. به گــزارش هنرآنلاین، 
شبکه دو تلویزیون ملی فرانسه در گزارشی 
به اجــرای خانگی نوازندگان ارکستر ملی 
ایران پرداخت. قطعه »سبکبال« در روزهایی 
که امکان حضور علاقه‌مندان به موسیقی 
در تالارها فراهم نیست، با هدف قدردانی 
از حافظان سلامت کشور و به همت بنیاد 
رودکـــی، تقدیم هنردوستان شــد. پیش از 

این نوازندگان ارکسترهای بنیاد رودکی با 
اجرای قطعاتی در منزل خود و با شعار »در خانه 
می‌مانیم تا زودتر روی صحنه برویم« مخاطبان 

را به ماندن در خانه دعوت کرده بودند.

این روزها من خودم شخصاً پایم را از 
خانه بیرون نمی‌گذارم و مشغول مطالعه 
کتاب هستم.مطالعه بهترین کار است. 
می‌توان آثار بزرگان ادبیات مانند 
دیکنز، داستایوفسکی و تولستوی را 
خواند. بالاخره هر کس بخواهد ادعای 
فرهیختگی بکند باید آثار این نویسنده‌ها 

را خوانده باشد.


